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Prológus

Üres tér. Jön a Szóvivő. Jean-Pierre Pedrazzini francia fotóriporter vonásait viseli. Választékos eleganciája kirí a tér egyenszürkéjéből. Nyakában fényképezőgép

A Szóvivő

Szolgálok, mint a híradó harang

Ércnyelve: semmiségem lesz a rang,

S hirdetve ünnepséget és keservet,

Ujjongok, mindahányszor félrevernek −

S ha balról jobbra, jobbról balra billent

A fönti kéz: kongat egyszerre kint-bent…

Akit vezére jobbra, balra állít,

Helyére fagyva nem lehet szabad;

Rögeszme foglya, tölti dögrovásig

A büntetését kint és bent a rab;

Megnyitnám élete kazamatáit,

Ha elhinném, hogy kívül tágasabb.

A hátulsókból lesz az élmezőny.

Mit ér az egy, a sokkal összemérve?

Az egyikből kibújik majd a szörny,

A másik földre fekszik tönkretéve:

Ki áll, milyen mezben, milyen mezőn?

Ezt mondja el nekünk az ősz meséje. (el)



Első felvonás

1. JELENET 
 Őrjáratban

A Rottenbiller utca reggel nyolckor. Esztena és Surányi jönnek civilben

Esztena

A múlt ezüstjét színarany jövőre

Cseréli próbáló októberünk;

Húsz éve, mikor a vasas ifiknél

Megláttuk egymást, eljegyeztem Elzát,

S időnk ezüst felét töltöttük együtt −

Ha túl leszünk e választónapon,

Megérdemlünk még húsz évet aranyból.

Surányi

És megnyugtattad?

Esztena

És megnyugtattad?Képzeld, meg. Na és te?

Surányi

Meg én. Az én kincsem mindent bevesz.

Egy kapualjból fegyverrel a kezükben Nikkel és Jutasi lépnek ki

Jutasi

A jelszót.

Esztena

A jelszót.Arany.

Surányi

A jelszót. Arany.És ezüst.

Jutasi

A jelszót. Arany. És ezüst.Na nézd csak,

Ez a kettő itt méregdrága ember. −

A jelszót, mondom.

Surányi

Mondjad, hadd tudjam meg én is.

Nikkel

Motozzuk csak meg őket.

Jutasi

Motozzuk csak meg őket.Egy revolver,

Az anyját! Még egy pisztoly. Drágaságok…

Nikkel

Uraim, ez itt a Baross Köztársaság.

Itt fegyvert csak a mieink viselnek…

Bárki csak úgy nem teszi be a lábát

A területünkre.

Surányi (Esztenának)

A területünkre.Körbejelölték,

Mint körzetét a harcias komondor.

Nikkel

Kik vagytok?

Esztena

Kik vagytok?Becsületes magyarok.

Surányi

Olyanok, mint ti.

Jutasi

Olyanok, mint ti.Olyan dühösek?

Esztena

Pirosak, mint a százas, fehérek, mint a fal,

Zöldek, akár a címerben a halmok.

Jutasi

A címer ökrei.

Esztena

A címer ökrei.Lehet, hogy ökrök,

De színünk akkor is piros-fehér-zöld.

Jutasi

Vagy kékebb, mint a gálic… Idejönnek

Korzózni két stukkerral reggel nyolckor,

Jelszót nem tudnak, nincs náluk papír:

Hát mit képzeltek?

Esztena

Hát mit képzeltek?Azt, hogy elvezetsz

A főnöködhöz.

Jutasi (mellét verve)

A főnöködhöz.Én vagyok a főnök.

Esztena (Surányinak)

A fejhez mentünk, a lábhoz jutottunk.

Surányi (Jutasira mutat)

Fejet nagyobbat nem látunk az utcán

Ennél a töknél.

Jutasi nekiugrik Surányinak, de Nikkel lefogja

Nikkel

Ennél a töknél.Ejnye, ne legyen

Fejetlenség a vége.

Lábhoz. –

(Esztenának)

Lábhoz. –Nekem ti tetszetek, fiúk.

Ha már itt vagytok, tudtok valamit.

Például azt, hogy itt van ez a nagy ház.

Csak az a kérdés: onnan vagy oda?

Ha bentről kintre mentek, az nagyon-nagyon rossz.

Ha kintről bentre, akkor két eset van:

Az egyik az, hogy bent a koszt s a kvártély,

S a térre hajnalban szaglászni jöttök;

A másik, hogy egyszer sem jártatok bent,

Vagy hogyha mégis, álmotokban, és

Szeretnétek részt kapni most a benti cuccból.

Az első tényállás ha megvalósul, (Jutasira mutat)

A mester két kopót kap puskavégre…

De hogyha jóban jártok, úgy fogadlak

Titeket, mint a testvéreimet.

Esztena

Szóval ha bent: az rossz, ha kint: nagyon jó,

De hogyha kintről bentre, még az is lehet jó…

Annyit fűzz hozzá, főnök: hol vagyok kint,

És hol vagyok bent, hogyha itt vagyok?

Nikkel

Az utcán állsz, tehát kint −

Esztena

Az utcán állsz, tehát kint −És ki vagy te,

Hogy megmondd, hol jobb: kint vagy bent a házban?

Nikkel

Az ajtónálló.

Esztena

Az ajtónálló.Nem, az útonálló.

Surányi

Hagyjátok abba, ez nekem magas.

A gyomromban az étel, az bizony bent,

És mindaz, ami nem került be, kint van…

Megéheztem, míg okoskodtatok.

Jutasi (oldaltáskájába nyúl egy szendvicsért)

Hogy elduguljál… Kaphatsz többet is.

Surányi (tele szájjal)

Ez már bent van, de én kint voltam akkor,

Mikor vasárnap éjjel volt a balhé:

Megpróbáltunk elkötni egy Csepelt

A ház elől, kormányhoz ült az Ottó,

De ránk dörrentettek a bentiek…

Mi elszaladtunk, Ottó ottmaradt.

Jutasi

Nem mondod, hogy ti voltatok azok − !

Surányi

Pedig de.

Esztena

Pedig de.Ott bent így bánnak a kintiekkel.

Még visszalőni sem maradt időnk.

Nikkel (kiveszi Jutasi derékszíjából az egyik elkobzott pisztolyt, megpörgeti az ujja körül, és Esztenára sandít)

Majd megkapjátok, hogyha visszajöttök…

Arany és ezüst, bizonyítsatok.

Előrementek, földeríteni

A kékek fészkét: nézzetek be a

Függöny mögé, és tegyetek jelentést,

Ha visszajöttök: kik lapulnak ott bent,

Kik fognak fegyvert szabad magyarokra…

Fél nap telik belé, vagy annyi sem,

Mind lógni fog: aki bújt, aki nem.

Mind el



2. JELENET 
 Népszínház

A Potyka csárda a Népszínház utcában, reggel fél kilenc körül. Kacsa, a pultosnő söröskorsókat mosogat. Az egyik asztalnál egy vékonydongájú, fiatal vendég, Bakator fogyaszt. A kármentő mellett áll Szigeti. A pult mellett Dimitrov doktor. Érkezik a falábú Meszena, fején széles karimájú kalap, vállán dobtáras géppisztoly, vattakabátján keresztben átvetve két töltényheveder

Kacsa

Megint kezded, Körzőkém?

Meszena

Még abba se hagytam.

Kacsa

Aztán mi lesz a mai műsor?

Meszena

A mai műsor a pártház a sarkon.

Kacsa

Merész.

Meszena (rádől a pultra; sokatmondóan)

Kifüstöljük a kékeket.

Bakator (fölemelkedik az asztalától)

A kékeket, a sötét kékeket.

Kacsa

És kicsodák azok a kékek, hm?

Meszena

A kék az annyi, mint karhatalom.

Bakator

Pedig hivatalosan már föloszlatták a céget. Kormányhatározattal. Nincsenek is!…

Meszena

Hát épp ez az, pajtás. Fütyülnek az ukázra, és az új kormányt sem ismerik el.

Bakator

Ezek?… Elevenebbek, mint valaha.

Meszena

És magyar létükre belelőnek a magyarokba.

Kacsa

Be-le-lő-nek a ma-gya-rok-ba?

Meszena

Jól hallottad, csillagom… Lövik a népet a Köztársaság téren.

Szigeti (előlép a kármentő mellől)

Mióta céllövölde a Köztársaság tér?

Meszena

Vasárnap kezdődött. Befészkelték magukat a pártházba, erődítménnyé alakították az egész kócerájt… Az most a fő-fő támaszpontjuk a városban. Lehetnek vagy hatszázan. Valamennyi kéket megeskették, hogy élve nem adja meg magát. És hogy ne unatkozzanak, célba lőnek a magyar gyerekekre, érted.

Bakator

Aki csak a közelükbe téved, lepuffantják.

Szigeti

Csak úgy, játszásiból?

Meszena

Ahogy mondja, csak úgy, játszásiból.

Bakator (üres poharát a fény felé tartja)

Most aztán betelt a pohár. Mocskos provokátorok.

Kacsa

De hát miért hagyják, miért tűrik?

Meszena (a géppisztolya agyára csap)

Nem úgy tűnök, mint aki tűri, mi? Ezeknek édes mindegy: hajlott hátú anyóka a bolt előtt, vagy egy hamvas arcú kisgyerek a játszótérről… Secko jedno: beleeresztenek egyet, aztán ott csorog a vére a macskaköveken.

Kacsa

Esküdj meg, hogy ezt itt a sarkon láttad.

Meszena

Úgy görbüljek meg, hogy itt, a sarkon.

Tilinkó és Iringó lép be az ajtón. Tilinkó a Tűzoltót tereli maga előtt. Körbejár a kocsmában, kabátja szárnyát lebegtetve golyó ütötte lyukat mutogat

Tilinkó

Onnan jövök, bocsánat. (rámered Meszenára) A jó öreg Körző… Nem hiszek a szememnek. Te itt vagy?

Meszena

Te se máshol, Tilinkó.

Tilinkó

Alapozol a nagy akcióra, mi?

Kacsa

Kaparja a torkát a lőporfüst… Töltök még.

Iringó

Nekem is, de a javából. (iszik) Be a szervezetbe.

Pillanatnyi csönd, mindenki iszik

Meszena

Be hát: a tiéd elég tágas szervezet.

Iringó

Vigyázz a nyelvedre, Körző.

Tilinkó

Na, mesélj, hol köröz mostanában a Körző?

Meszena (rácsap a falábára)

Most már egy biztos pont körül… És bizsereg a hegye, mikor beletalál abba a bizonyos pontba.

Iringó

Aztán hol szeretnél kilyukadni?

Meszena (Kacsára vigyorog)

Egy tűzforró odúban, tudod.

Iringó

Azt meghiszem. Tudom, miben sántikálsz.

Meszena

Én itt a törvényt képviselem.

Iringó

Miféle törvény az, amelyiknek ilyen ocsmány az ábrázata? Addig ügyeskedsz, míg megint be nem vágnak a köztörvényesek közé.

Tilinkó (a tér felé mutat)

A pincéjükben, most derült ki, börtönt építettek. Annyi folyosója van, mint egy valódi rókalyuknak, de úgy képzeld el, hogy négy-öt emelet mélységben, lent a tér alatt… Valóságos labirintus. Bunkerek meg alagutak, öregem, dugig tömve olyan emberekkel, akiket ti évek óta halottnak hisztek.

Kacsa

Mese.

Meszena (élvezi a fokozást)

Nem mese az, gyermek. Van ott egy sósavval teli kád, azt úgy hívják, hogy fürdő. Abba ültetik a szabadságharcosokat, ha nem vallanak… És van egy hatalmas húsdarálójuk, abban tűnnek el a foglyok, hogyha vége a dalnak… Onnan indul a csatorna, amelyik a Dunába torkollik, abban csordogál az emberpép.

Szigeti

Mi erre a bizonyíték, ha meg nem sértem, mester?

Meszena (találékony)

A horgászok szerint a torkolatnál a legjobb a fogás.

Szigeti

Ez a tér icipicit messze van a Dunától…

Meszena

Megoldják.

Bakator

A szomszéd házak lakói panaszkodnak: nem tudnak aludni, még a másodikon is hallani a sikoltozást, az óbégatást.

Tilinkó

Nemsokára a kékek fognak óbégatni odabent.

Bakator

Minden kéket ki kell irtani.

Tilinkó

Megnyúzzuk a nyomoroncokat, Körzőkém, feltűzzük mindet a botod végére.

Kacsa

Miért az övére? Neked talán nincs saját botod?

Bakator

Kis ember nagy szerszámmal járkál…

Kacsa (Tilinkónak)

Kint mutasd meg, mekkora a kedved.

Bakator

Kacsa egy igazi csajszi.

Iringó

Könnyű a jót osztani a pult mögül.

Tilinkó

Mindent a maga idejében. Most mást mutatok. (gallérjánál fogva a Tűzoltót állítja középre) Ezt az embert napok óta etetik bentről. Na, most beszéljen! Mit adott nekik egy tál lencséért cserébe, öreg?

Tűzoltó

Nem adtam én semmit, csak a jó szót, kérem.

Tilinkó

A színház padlásán találtam rá, megbújt egy ablak mögött, aztán onnan figyelte a teret. Ezt a távcsövet a bentiektől kapta. (magasba emelve lengeti a bizonyítékot, az öreg lehajtott fejjel áll) Mivel bízták meg, maga vén szaros, he?

Tűzoltó

Semmi különössel… Annyi volt a dolgom, hogy ha látok valamit, jelezzem nekik.

Meszena

Miféle valamit?

Tűzoltó

Valami gyanúsat. Azt mondták.

Tilinkó (lecsavar a derekáról egy piros pulóvert)

És mit mondtak még, mit kell csinálni?

Tűzoltó

Ha emberek gyülekeznek a színház mögött, lógassam ki az ablakon a pulóvert.

Meszena

Ki bízta meg ezzel?

Tűzoltó

Egy Esztena nevű ember. Tiszt, azt hiszem, ezredes. Engem ott kifaggattak. Puskacsövet nyomtak az oldalamba a szégyentelenek, mikor átmentem az ételhordóval. Azt mondták, biztos kémkedni megyek hozzájuk, az ebéd csak ürügy.

Szigeti

Persze, a has az mindig mindenre jó ürügy.

Kacsa

És mi volt tegnap ebédre, bácsi?

Tűzoltó

Sárgaborsó-főzelék… Meg egy szelet kenyér.

Meszena

Na ne röhögtesse ki magát. Ürücomb volt áfonyamártással.

Szigeti

És a bácsi B-menüt kapott?

Tűzoltó

Azt nem tudom megmondani… Tűzoltó vagyok, kérem. Én csak a színházra vigyázok, nehogy baj legyen. Nem tudtam időben hazamenni, az asszony is idejött, beteg. Fölhívtam a gazdasági osztályt, hozhatnék-e ebédet a konyhájukról. Visszaszóltak, hogy igen. De már legelőször lefogtak, az ételhordót kikapták a kezemből, szétszedték, hogy nincs-e benne valami fegyver.

Meszena

Félnek.

Tilinkó

Féljenek.

Tűzoltó

Kérdeztem is, miért van erre szükség? Mindennap két őr kísért a konyhára.

Tilinkó

Na, öreg, ma mi kísérjük a konyhára: vagy mi esszük meg őket, vagy ők esznek meg minket.

Tilinkó a Tűzoltó nyakába akasztja a távcsövet, Kacsa szódavizet tölt az egyik korsóba, átadja a Tűzoltónak, aki mohón inni kezd. Az egyik pultnál álló férfi Tilinkó felé fordul

Dimitrov

Nagy az étvágya az úrnak.

Tilinkó

Semmiségekkel nem lakom jól. (Dimitrovhoz fordul, majd gúnyosan) Mint az ilyen beszólogatós kis keszegekkel. (övéből pisztolyt ránt elő) Ki maga, faszikám, hogy az étvágyamat kritizálja?

Kacsa

Na, azt villámgyorsan tedd el, vagy tűnj a francba. Itt nem csinálsz ribilliót.

Meszena (nevetve)

Nono. Azért egy kis kivizsgálás nem árt. (ő is előveszi a fegyverét, és Tilinkó mellé lép)

Kacsa

Agyalágyultak. A frászt hozzátok az emberre.

Iringó

Kicsim, nem kell mindjárt a szívedhez kapni, ha fölhúzzuk a kakast.

Tilinkó (másik kezébe áttéve a pisztolyt, övéből tőrt vesz elő, magasra tartva mutatja Dimitrovnak, Meszenának, Iringónak és Kacsának)

Tegnap este találtam egy sötét utcában. Valami Kossuth-díjas esztergályos hátából húztam ki, ha minden igaz… Na milyen?

Kacsa (iszonyodva)

Borzalmas.

Tilinkó

Neked hogy tetszik, Iringó?

Iringó

Fáin kis műszer.

Tilinkó

Akkor a tiéd. (átadja Iringónak a vadásztőrt, majd fenyegetően Dimitrovhoz fordul) Halljuk, ki vagy?

Dimitrov

Gyomorspecialista. Összevarrtam már néhány gyomrot múlt kedd óta. Tudom, mi van bennük.

Kacsa

Szálljatok le róla, orvos.

Meszena

Ha egyáltalán beveszem ezt a rizsát, hogy orvos, szeretnénk tudni, kinek az oldalán áll.

Dimitrov

Mindig azén, aki vérzik.

Tilinkó

Ez nekem nem jó válasz.

Dimitrov

A seb itt is, ott is seb. És ugyanúgy fáj.

Meszena

Fájjon annak, aki jogosan kapta.

Dimitrov

Jog helyett ököljog…

Tilinkó

És ha ököljog, doki? Az is több, mint a semmi. Ha már évek óta az a program, hogy odabent dolgozik a hazugsággyár, a kintieknek meg kuss van, se pénz, se posztó, akkor ez a minimum, ami nekünk jár.

Meszena

Mit tud maga, doktor? Maga csak azt javítja ki, amit elront az egyik vagy a másik oldal. Semmi kreativitás.

Dimitrov

Legyen nyugodt, tudok eleget. Valamelyik éjszaka itt járt egy fiú a téren a barátaival… Arra a Csepelre voltak kíváncsiak, amelyik a pártház előtt parkolt.

Bakator (fölugrik az asztaltól)

Az Ottó! Mi van a haverunkkal?

Dimitrov

Az életét köszönheti annak, hogy itt voltam a közelben… Hármat kapott a vállába, egy kisebb sorozatot. A negyedik golyót a gerincétől egy ujjnyira szedtem ki. Elláttam a sebét, aztán behozattam a kórházba.

Meszena

Ja, az Ottó.

Tilinkó

Milyen Ottó?

Meszena

Milyen Ottó, milyen Ottó!… Rizottó…Tudod, az a szerencsétlen.

Bakator

Aha, az a dadogós gyerek.

Dimitrov

Ha akarnak neki mézes puszedlit vinni: bent fekszik a Koltóiban.

Tilinkó

Mé-zes pu-szed-liiit?! Viccelődünk?

Meszena

Szóval maga lepaktál a házbeliekkel? És még van pofája közénk telepedni?… Letartóztatni!

Kacsa

Türtőztesd magad, nem hallottad, hogy orvos?

Iringó

Oké, nem ártott senkinek. De vannak információi.

Meszena

Na jól van, jól van… Ha már itt van, doki, mit tud még, mi van azokkal a foglyokkal? Hányan vannak odalent?

Dimitrov

Egy darab sebesült sincsen.

Tilinkó

A barátom nem azt kérdezte.

Dimitrov

Egy szál sebesült sincsen, a többi nem az én asztalom… De lesznek egypáran, ahogy magukat elnézem.

Tilinkó

Akkor nézegessen még egy darabig.

Dimitrov

Gyönyörködésre nincs okom. Várnak a leendő sebesültjeim.

Tilinkó (Dimitrovhoz vágja a pulóvert)

Ezt se hagyja itt. Ha valamelyiknek nagyon fájna valamije, harapjon előbb ebbe a rongyba. Aztán úgyis a fűbe fog. Gyerünk, Körzőkém.

Tilinkó és Meszena nevetve veregetik a Tűzoltó vállát, majd Iringóval hármasban el

Dimitrov (talányosan)

Szabadságharcosok.

Szigeti

Azok hát… Kicsit vadabbak, mint a többi volt a Rádiónál.

Kacsa

Ha fölpiszkálják őket, olyankor vadak.

Mind el




Második felvonás

1. JELENET 
 Csigaház

A színház bejárati lépcsőjén a sebesült Sótér hever. Jön a Kisfiú és a Kislány, akik közrefogják Sótért, mintha egy csigaházat nézegetnének. A háttérből odalép hozzájuk a baseballsapkás Szóvivő, és lefényképezi őket

Kisfiú (megkopogtatja Sótér koponyáját)

Csigaház. Nincs benne semmi, üres.

Kislány

De van, láttam. Csak megijesztetted, és elbújt.

Kisfiú

Akkor hagyjuk békén, várjuk meg, amíg magától előjön.

A Kislány és a Kisfiú hátrébb húzódnak, és énekelni kezdenek:

Csigabiga, told ki szarvadat!

Ha nem tolod, összetöröm házadat.

Meszena, Tilinkó és Beszkártos érkeznek a Bezerédi utca felől

Meszena (fölemeli Sótért, és a lábánál fogva vonszolja a pártház felé)

Sipirc. Nem mondom még egyszer, húzzatok innen.

Kisfiú és Kislány el. Társaság élén jön Bakator, nyomában a nyalókát szopogató Mocsári és a szájától a füléig sebhelyes arcú, rágógumizó Rideg

Tilinkó

Itt jön Bakator a nyolcból… Hinnye, micsoda szedett-vedett társaság.

Meszena

Merre jártál?

Bakator

Toboroztam a Teleki téren.

Beszkártos

A csapatod is olyan ócska, mint a dumád.

Rideg

Mit mondott?

Mocsári (kivesz a zsebéből egy vöröskeresztes karszalagot, és fölveszi)

Azt, hogy jócskán elegen vagyunk… Jó csávók vagyunk, vagy valami ilyesmit.

A Szóvivő (mintha névsorolvasást tartana)

Keleti emberek a Keletinél

És egy köpésre innen a Teleki tér

A nyalókás, aki csalódást okoz

És a kalauz, aki magába’ morog

Hesszelős nepperek és seftelős gengszterek

Kimenni erre, ha az este jön, nem szeretsz

Meszena

Jelszót.

Bakator

Holnap virrad, holnap győzünk, holnap hajnalodik.

Meszena

Ma van az a holnap, édesapám, le vagy maradva. Ez az éjszakai szöveg, a nappali jelszót kérem.

Bakator

Súgjon valaki.

Tilinkó (súg)

Sólyom.

Meszena

A falábamra esküszöm, hogy aki közületek gyáva, vagy harc közben szökni próbál, azt magam lövöm le.

Tilinkó

Vágjál már jó képet, dolgozik a fotós úr.

A Szóvivő fényképezi őket. Jön Nikkel Jutasival, Juhásszal és Gróffal, mögöttük kissé lemaradva Szigeti. A két csapat fitymálva méregeti egymást

Meszena (irigykedve)

Akkora udvartartása van, mint egy kozák atamánnak.

Nikkel

Hogy kékek vagy zöldek, nem firtatom.

Az elvtársaknak nincsen irgalom;

Mind el fog dőlni kékre-zöldre verve,

Ki ezt a szép országot tönkretette,

S a nap delére győztesek leszünk majd…

Előre mind. Aki magyar, velünk tart.

Meszena

Ezt már láttam.

Szigeti (Nikkelre mutat)

Ezt már láttam.Csikágói vagány,

Fenegyerek, de a legkomolyabbik…

Tudod, afféle túlélő típus.

Családja elpusztult, de ő merész volt,

S a munkaszolgálatból megszökött.

A Szóvivő (Jutasira mutat)

Itt áll egy régi kisnyilas mögött.

Szigeti (Nikkelre mutat)

Műszerész, többszörös sztahanovista;

De most a történelmet alakítja…

Meszena

Ahogyan én is.

Szigeti (előkelően elhatárolódik)

Ahogyan én is.Ragyogása van,

És lelkesedése határtalan…

A Szóvivő

Tegnapi nézeteit lecserélte,

És dupla szaltóval került az élre.

Gróf

A békebeli normák elavultak…

Juhász

Acélizmokkal építi az újat.

Gróf

Háromszáz százalékot teljesített.

Juhász

Büszkén vezet ma győzelemre minket.

Meszena

Talán szajrét szeretne a miénkből?

Jutasi

Csak információt néhány pribéktől.

A Szóvivő

Az élbolyba törekszik, bármi áron:

Itt az idő, hogy karriert csináljon.

Juhász

Őérte csúnya életünket adnánk.

Gróf

Csak őrá hallgassunk, mert ő a gazdánk.

Jutasi

Mi úgy vagyunk, akár egy nagy család.

Mi vagyunk a Baross Köztársaság.

Nikkelék Szigetivel együtt elvonulnak a Kenyérmező utca felé



2. JELENET 
 Barikád

Meszena csapata fölszedett kockakövekből épít barikádot a Luther utca felőli sarkon. A vöröskeresztes karszalagos Mocsári és Bakator fölemelik a sebesült Sótért, letérdeltetik maguk elé, mint az iszlám terroristák a túszaikat, és a testével fedezik a golyószórót. A Szóvivő fényt mér Sótér zubbonyán

A Szóvivő

Most jók a fények. Cselekedni kéne,

A fürge pillanatot át ne lépje

A fürgénél is fürgébb pillanat…

Rideg (a Szóvivőnek)

Na tűzzél el innen, mielőtt kigyullad neked az örök világosság. (a Szóvivő sietve el)

Mocsári (Sótérra mutat)

Ennél jobb fedezéket aligha találtunk volna.

Meszena

Kapóra jöttél, kisávós.

Mocsári

A golyónak egyre megy, kockakő vagy kockafej… Az egyikről lepattan, a másik elnyeli.

Meszena (fölnéz az ablakokra)

Halálpontosan kell célozniuk, ha nem szeretnék kilyukasztani a csicskájukat.

Tilinkó

Vagy megtanulnak kacskaringósan lőni…

Sótér

Itt a posztom.

Mocsári

Mit dünnyög ez a szerencsétlen?

Meszena (Sótérnak)

Mi a neved?

Sótér

Sótér.

Bakator

Nem, barátocskám. Teneked az a neved, hogy homokzsák. Homokzsák, oké? Elfekszel szépen két tűz között, és te leszel a golyófogó.

Rideg

Hasalj!

A pártházból érkező első lövés könnyen megsebzi Mocsárit, aki patetikusan széttárja a kezét, és hátrazuhan. A helyébe Meszena lép

Meszena (a kövek mögül felállva kiált)

Hát hogyha ez kell nektek, akkor itt van. (Megragadja Sótér gallérját)

Beszkártos (a barikád mögé kúszik)

Ávós mint élő pajzs?

Meszena (közvetlen közelről fejbe lövi Sótért)

Ávós mint élő pajzs?Most már halott.

Hé, Mérő Endre, gyere ki a hóra!

Hé, bújjatok ki, házőrző kutyák!

A felkelők sortüzet adnak le a pártház homlokzatára, majd fától fáig szökellve megindulnak előre




Harmadik felvonás

1. JELENET 
 Nikkel a házban

A pártbizottság lépcsőházában. A felkelők, gránátokat dobálva maguk előtt, Nikkel vezetésével behatolnak, jön Beszkártos, Bakator és Jutasi. A Surányi vezette védők, Gyurica és Garami a földszintről az első emeletre vonulnak vissza. Teljes zűrzavar

Surányi

Tanácsterem. Föl a tanácsterembe.

Gyerünk, fiúk! Bent vannak… Vissza, vissza.

Balról fedezz.

Gyurica (üvölt)

Balról fedezz.Nem hallok semmit.

Surányi (a kapura mutat)

Balról fedezz.Nem hallok semmit.Azt nézd!

Tüzelve hátrálnak

Garami (a pince felé oldalazva)

Lent biztosabb.

Surányi

Lent biztosabb.Bizonyos szint fölött

Bizonyos szint alá nem megy az ember.

Surányi eltűnik a lépcsőn, Garami a pincében

Nikkel (fegyveresek kíséretében érkezik)

Varázslat semmi: lőporszag, mocsok.

Én többet vártam; egész birodalmat,

Amelynek fénye, tágassága bűvöl…

Így néz ki egy jóléti ház belülről? (körbenéz)

Legyőzve minden és mindenki elveszt

Egynéhány ezrest vonzó összegéből,

És elképzelt tökélye megfakul;

Megvan, és mégsem, mint a lépre ment nő,

Ki kulcsokat többé nem tartogat.

Teljes kavarodás

Bakator (jön)

Honnan vagy?

Beszkártos

Honnan vagy?És te?

Bakator

Honnan vagy?És te?Corvin köz. Na és te?

Beszkártos

Csak annyit mondok: Práter utca. Engedj.

A lépcső tetején megjelenik Varjas, és lopakodva elindul kifelé

Bakator

Hohó! Megállj, barátocskám, ki vagy?

Varjas

Egyféle disznót nyírtunk, hiszen ismersz.

Bakator

Baross tér?

Varjas

Baross tér?Éppen onnan. (félre)

Baross tér?Éppen onnan.(félre)Épen innen.

Jutasi (Jön. Varjasnak)

Ki vagy?

Varjas

Ki vagy?Író vagyok, verseket írok.

Jutasi

Akkor csak költő vagy.

Varjas

Akkor csak költő vagy.Jobb, mintha ávós.

Jutasi (utánakiabál)

Ezt is megírod?

Varjas

Ezt is megírod?Meg, ha addig élek. (el)

Jutasi (utánaszól)

Írók, írjatok remekműveket.

Nikkel (az újonnan érkezőknek)

Háromfelé szakadtok. Még egy őszi légy sem

Röppen ki birodalmam ajtaján. (Bakatornak)

Te itt maradsz: innen sasold a pincét.

(többeknek)

Megszálljátok az emeleteket.

(másoknak)

Ti mentek át a szomszéd házba, fürgén.

Aranyat, iratokat meg a lőszert.

Beszkártos (jön)

Öö…

Nikkel (hivatalosan)

Öö…A székházban fölhalmozott,

Különösen nagy mennyiségű

Élelmet –

Beszkártos

Élelmet –Nem találtuk.

Nikkel

Élelmet –Nem találtuk.Micsoda?!…

Beszkártos

Akad néhány kiló liszt, tészta és kevés hús.

Nikkel

Süssük meg és saját képünkre kenjük?

Beszkártos

A kurva élet.

Nikkel

A kurva élet.Az a te ribancod.

Beszkártos

Hát a tiéd?

Nikkel (a féldisznóval a kezében érkező Bakatorra mutat)

Hát a tiéd?A jóképű szerencse.

Bakator

Van még a konyhán… száznál több személynek

Elegendő finom fasírozott,

És félkész palacsinta…

Nikkel

És félkész palacsinta…Enni ettél?

Bakator (a szája szélét nyalogatja)

Majd később.

Nikkel

Majd később.Prijátnava appetyíta.

Úgy néz ki, mindenkit jóllakatok.

Bakator

Megyünk lopni, megyünk lopni, de jó lesz,

És senki nem szól ránk.

Nikkel (kurtán)

És senki nem szól ránk.Fogd be a szádat.

Galóca (jön)

Lekváros bukta is van.

Bakator (féltékenyen)

Lekváros bukta is van.Mérgezett…

Galóca

Ajándék lónak…

Bakator (kiüti Galóca kezéből a buktát)

Ajándék lónak…Üsd ki a fogát.

Nikkel (fölveszi a földről a süteményt)

Ki kéne hívni a Köjált, de hozzád.

A Szóvivő

A nép vezére, látjuk, jót akar.

Szeretjük, mert a miénk és magyar.

Egy, aki mindent visz.

Mind el



2. JELENET 
 Falfúrók

A kazánházban K. Maros, Rakacza, Borsos, Hörömpő és Barta-Szörényi szuronyheggyel, vésővel, kalapáccsal bontják a falat. Ottó 3, akit pisztollyal a kezében Pulitzer tart sakkban, a sarokból gúnyolja őket

Ottó 3 (huncut)

Be vagytok zárva.

K. Maros

Be vagytok zárva.Hallgass. Férfimunka…

Tudod, ahol átfér a koponyád,

Átfér a többi részed is. Na hajrá.

Rakacza

Igyekezz!

Ottó 3

Igyekezz!„A hazáért, csak előre.”

Borsos

Átlépték a kaput.

Rakacza

Átlépték a kaput.Mindennek vége.

Üvegcsörömpölés, lábdobogás, kiabálás, lövések hangja az udvarból és a földszinti konyhából

Hörömpő (reménykedve hallgatózik)

Ha?… Sikerült lokalizálni őket?…

Barta-Szörényi

Úgy hallom, a konyhában elakadtak.

Hang 1

Ma nagy ebéd lesz, marxista leves.

Hang 2

Jaj, de jó ez az ávós csokoládé.

Ottó 3

Hajrá, kaparjatok csak tíz körömmel.

Okosan rakták, hézagmentesen.

Pulitzer (ingerülten Ottó 3-nak)

Hiába reménykedik. Ha itt találják velünk, gondolja, elhiszik, hogy fogoly? Ez a ház hatalma. Aki bent van, az bentinek számít. Máris mehet, ha van olyan bátor…Engedjük ki, elvtársak? Hadd menjen, ha menni akar.

Ottó 3 (dadog)

Ha bejönnek, egy valamit fognak kérdezni, de csak én tudom a helyes választ.

Barta-Szörényi (a szurony hegyével mélyíti a fugát)

Egy tégla mindjárt meglesz.

Rakacza

Egy tégla mindjárt meglesz.Akkor aztán

Kint vagyunk a vízből.

Hörömpő (ütemre veri a falba a homlokát)

Kint vagyunk a vízből.Fejjel a falnak,

És az ütött résen tovább… Szabadság.

Rakacza

Hajrá, Laci. Nincs kő és nincs habarcs,

Mely ellenállna ennek az erőnek.

Borsos

Ez bekattant.

K. Maros

Ez bekattant.Annál jobban halad!

Hörömpő kivesz egy téglát a falból, bepillant az üregbe, majd a többiek is követik a példáját

Barta-Szörényi

Biztos, hogy jó falat bontunk?

K. Maros

Biztos, hogy jó falat bontunk?Naná,

Holtbiztos. Hogyha nincs mögötte semmi,

Nem mehetünk egészen rossz felé.

Ottó 3 (Hörömpőnek)

Zsákutca.

Rakacza

Zsákutca.Jönnek.

Barta-Szörényi (Hörömpőnek)

Zsákutca.Jönnek.Abbahagyni, érted?!

Hörömpőre már senki nem figyel, a falbontást abbahagyva mind a bejáratot nézik, ahonnan lövések hallatszanak

Hörömpő

Vonzó mélységek nyílnak hirtelen,

S ha dől a fal, szabadulás terem.

(folytatja a bontást)

Borsos (Pulitzernek)

Gyorsan, gyorsan. Fegyvert eldobni.

K. Maros

Gyorsan, gyorsan. Fegyvert eldobni.Vége.

Jutasi (a vasajtó mögül)

Ha nem jöttök ki, gránátot dobunk be.

Pulitzer

Ne lőjenek! Itt sebesültek és nők is vannak! Ne lőjenek!

Ottó 3 (fölélénkül, igyekszik talpra állni, közben teli torokból kiabál)

Magyarok! Ne dobjatok gránátot. Én közületek való vagyok. Magyarok, ne lőjetek!

K. Maros kinyitja a vasajtót. A fegyveresek Nikkellel és Jutasival az élen benyomulnak a pincébe

Nikkel

Na halljam, mi van itt.

Jutasi

Na halljam, mi van itt.A nincs tovább.

Az édesanyátokat. Kezeket föl.

Van ávós köztetek? Fegyveretek van?

Ottó 3

Ahány egyenruha, pont annyi kék folt.

Jutasi (leveri K. Maros fejéről a sapkát)

Te piszok, mit kell látnom? Van pofád

Föltenni azt az összekent kokárdát?…

Nikkel

Gyerünk, fiúk, egyenként, kéz a tarkón. (Ottó 3-nak)

Na és te kintről?

Ottó 3

Na és te kintről?Kintről, mint a… sólyom.

Nikkel (Ottó 3-nak)

Bántottak?

Ottó 3 (vigyorogva)

Bántottak?Á, dehogy… Jó emberek.

A tenyerükön hordoztak, etettek,

Pedig ott voltam végig a begyükben.

Nikkel (türelmetlenül)

Van kazamata?

Ottó 3

Van kazamata?Ott lennék, ha volna…

(megváltozott hangon)

Hát hogyne lenne már!… Bö-bö-börtön az ország.

Jutasi az üreghez lép, Hörömpőt nézi, aki senkivel nem törődve folytatja a munkát

Jutasi (Ottó 3-nak)

Mit művel ez itt, az úristenit.

Ottó 3

Kalákában kezdték el bontani,

Aztán csak ez az egy maradt a végén…

Megzakkant egy kicsit a félelemtől.

K. Maros Ottó 3 hóna alá nyúl, és cipeli fölfelé a lépcsőn. A társaság libasorban elindul fölfelé

Jutasi

Mindenki fölfelé.

(Nikkelnek, Hörömpőre mutatva)

Mindenki fölfelé.Ezzel mi lesz?

Nikkel

Hadd bontsa még. Olyan sötét felé tart,

Amely úgyis végez vele… Ne sajnáld. (el)






TÉREY JÁNOS 
 
 KAZAMATÁK-NAPLÓ*

2006. jan. Gothár definíciója: „politikai western”, Morcsányié: „termelési dráma”. Túl 1956-on, számomra két egyetemes vonatkozás fontos: 1. az emberszörny működésének rajza, mely nem politikai pólustól függő, 2. a „Nekünk Mohács kell”-paradigma. A megtöretés szépsége, ahogy Sándor Iván utalt Jancsó korai filmjeire; „megkövült lávafolyamok” a vérfürdő mondatai. A klasszikus magyar–magyar meccs. Hogy itt a kint és bent, a testvér kontra testvér dichotómiája alapján egy valóságshow masinériája működjön, egy műsorvezetővel, azaz a Szóvivővel az élen, régi ötletem. A téma pedig a gimnáziumból való, amikor a debreceni antikvárium polcán rábukkantam Hollós–Lajtai kádárista mesekönyvére.

Márc. 8. Először próbán Andrással. Ma reggel ment a Nikkel a házban, a Falfúrók, a Sorfal és a Népharag. Maga a falfúrás a színpadi deszkák alá irányul, a félelemtől begolyózott ávóst játszó egyetemista fiú a padlóba ütögeti a fejét. „A falunk el lett fektetve”, mondja András. A szövegtudás, mint ilyenkor általában, hozzávetőleges, sokat „amputálnak”. Sz. az egyik kisávósnak, kivégzés után: „Nem te emelkedsz föl, hanem csak a gondolatod.” T. A. hullaként fekszik: „Én itt most látszani fogok?” Külön fegyverpróba zajlik a Sufniban: ahol máskor versestek lágy hangzatai teremtenek meleg hangulatot, ott most Kalasnyikovok kerepelnek. A nap zanzája Gothártól: „Szeptemberre megleszünk. Nem vagyok szemét, ilyen a humorom.”

Ápr. 21. Eddig lemondtam tizenvalahány interjút. Egyedül Legát és Mestyán Ádám volt szíves megnézni a fejlécet, és egyedül ők szerettek volna kettőnkkel mint szerzőkkel beszélni, nem csupán velem. Ami annyit jelent, hogy sokan sajnálatosan alig tájékozódnak, sőt föltehetően magát a színlapot sem olvasták el. Társszerző, érted, Ilf–Petrov, Beaumont–Fletcher… András művei megírva és kinyomtatva; nem hiszem, hogy a keresőbe se képesek beütni a nevét. A Népszabadságtól nagyon erősködtek: az újságíró anyját egy nappal a támadás előtt küldte haza Mező Imre.

Nincs interjú, ez a közös döntés. Ez nem az a bizonyítvány, amit magyarázni kéne. Ne írjunk levelet a nézőnek. A Kultúrházas titkárnő kb. a tizedik telefon után különösen meg van sértődve: „Nagyon sajnálom, hogy így gondolod.” Ahogy a napilapok újságírói szokták kérni, lehetőleg foglaljam össze dióhéjban a darabunk tartalmát?

Ápr. 28. Éjjel némi Kazamaták-ellenes hangulat a Katona büféjében. B. és az egyik szakállas-copfos statiszta. Szerintük nem sikerült megoldani a „libikókát”: elbillent a mérleg a komcsik felé?? Miért nincs fölháborodva a Szóvivő, mikor lelövik az ápolónőt? Attól még nekünk ketyegni fog a jogdíj, mondja cinikusan B. És hogy hallja, már elfogadták a darabunkat Szolnokon is. Eszem megáll, tízévesen volt utoljára dolgom Szolnokon. Ú.: két évet ült 1960-tól, ezt a munkát csupán színészi feladatnak tekinti, és „ellenkező előjellel” gondolkozik 1956-ról. Miért, milyen a mi „előjelünk”? Netán forradalomellenes? Egyet tudok: 1956 őszén ebben a koszos és labirintusszerű napban van színpadilag a legtöbb helyzeti energia (mert itt minden kétes), a többi, egyértelműen diadalmas esemény vagy a bukás – ha filmen ábrázolják – szélesvászon szívhez szóló zenével vagy ünnepi esztrád.

Az átöltözés K. vezényletével briliáns. De sem a Rákosi-képre, sem a lángoló vörös lobogóra nincsen semmi szükség ebben az előadásban. A büfében azt rebesgetik: nem mutatták volna be a darabot, hogyha Fidesz-kormány kerül hatalomra (mivel azonnal megvonták volna a szubvenciót?). Vagy lement volna legföljebb hat előadás. Mi nem írtunk olyat, amit ne lehetne bemutatni ma, Magyarországon. Vagy tényleg a csomagoláson múlnak a megítélés hangsúlyai is? És száz ember olvasta a darabot összevissza?

Német dráma, tipikus német mazochizmussal, amilyennel ők („Mi”) idézik a holokausztot (Tallai Gábor, Halléban született). „A narrátor nem az én stílusom. Túl brechtiánus” (Tilo Werner). De egyszer az életben kipróbálandó, ha „nem vét explicit módon a Tízparancsolat ellen”, Petri. Egy öregúr Gothárnak: „Köszönjük az ávós emlékműsort…” Az volt a cél, hogy kibillenjen az inga, és a billentés elsőre sajnos ilyen: szokni kell.

Máj. 2. Teljes csömör a bemutató után. Tegnap se nem ettem, se nem ittam, vasárnap reggel 6-kor keveredtünk haza. Zappe a Népszabadságban üdvözölte a darabot. A Heti Válasznál ellenben úgy tudják, ez egy „gyanús” előadás. A főpróbán kacaj fogadta a kijelölés jelenetét, premieren is („Kurva jó”), viszont azt hallom a hátam mögött: „Ezt a hülyeséget…” Művészszínházi provokáció. L. szerint is teljesen kizökkent a hangulatból, igen, de épp azért is van: vedd észre, öreg, ez nem történelemkönyv. Bóta fanyalog a Magyar Hírlapban. A szinhaz.hu-n fórum, kapunk hideget-meleget. „Az egész világ attól bűzlik, hogy mindenki mindenütt kiüríti a fejét, akárha szemétvödröt” (Bernhard).

* Papp Andrással közösen írott darabunk, a Kazamaták bemutatója 2006 tavaszán volt a Katona József Színházban.





PAPP ANDRÁS 
 
 SZÉP HŰTLEN

Illeszd a cselekvényt a szóhoz,
 a szót a cselekvényhez…
Hamlet 3,2

Húsz óra négy perckor érkezett pontosan az sms: „Minimum váteszek vagyunk”. Aki küldte, szintén a tévé közvetítését figyelte a Köztársaság térről, ahol lovas rendőrök védték a szocik székházát. Dátum: 2006. ősz. Apropó: a történelem ismételni látszik önmagát („hazudtunk éjjel, hazudtunk nappal, hazudtunk minden hullámhosszon”). Az emberi lélek különösen fogékony a hazugságokra. De a hazugságnál már csak az igazság dühíti jobban. Az ember igen leleményes, ha hazudnia kell. Egy állatnak például nincs igazságérzete, ebből akár az is következhetnék, hogy az emberiség története a hazugságok története, vagy éppen az igazságokhoz való viszonya, mert ugyan sok csatában győzedelmeskedik a hazugság, de a háborút végül mindig az igazság nyeri. Vagy sem. Számomra az egyik nagy tanulsága a darabunknak, valamint a Jánossal közös írásnak is, de akár az egész történetnek, a színházi munkának és játéknak, a hivatalos és nem hivatalos fogadtatásnak – hogy az igazság mennyire relatív. Ha jól emlékszem, a rendezőnk, Gothár Péter is nyilatkozott a későbbiekben valami hasonlót. Már a megírás után volt alkalmunk találkozni valakivel, aki a házban élte meg az ostromot, s aki értette ugyan, hogy a színdarabunk színdarab, és nem szabad számon kérni rajta a történelmi hűséget, azért csak elsorjázta, mi történt másképp. Vagy később egy levél a kinti eseményeket alakító személy hozzátartozójától, hogy nem a valóságnak megfelelően állítottuk be a ma már hősként elismert ember történelmi szerepét. És akkor persze tovább lehetne sorolni a relativizmus jegyében az igazságokat: a játszókét, a fiatalabb és idősebb színészek fölfogását, a rendezőét és a dramaturgét, akik a szöveg jelentős részét elhagyva vitték színpadra a darabunkat, s legvégül természetesen a miénket, a Jánosét és az enyémet, amivel 1956 egyik tragikus eseményéhez viszonyultunk: közös megállapodás volt már az elején, hogy a két oldalt patikamérlegen mérjük, történelmi igazságot nem szolgáltatunk. Ha valaki mást látott a Katona nagyszínpadán, olvassa el a nyomtatásban megjelent darabot. Ezért mondom azt, hogy szép hűtlen, mint azt mondani szokták a jól sikerült, ám nem egészen szöveghű műfordítások esetében. A Katona is lefordította a maga nyelvére a Kazamatákat.

És akkor most ide kellene csempészni azokat az éles hegedűket, melyek az ijedelem szívig nyilalló rettenetével szólaltak meg a színpadon, jelenetváltások közben, Fekete Gyula jóvoltából. Néztem a közvetítést, és az sms tovább növelte aggodalmamat. Ekkor úgy tűnt, új fejezetet nyitottak a tüntetéssorozatban azok az elégedetlen emberek, akik talán egyáltalán nem tudták, hogy csaknem napra pontosan ötven évvel ezelőtt mi történt itt a téren, ennél a háznál. Vagy éppen nagyon is jól tudták, s azért jöttek pont ide. A Katona színpadán momentán ezt a történetet játszották – kint pedig, itt az eleven életben, nagyon valószínűnek tűnt, hogy a történelem a maga egyszerű és véres módján, primitíven bájos allúziókkal megismétli önmagát. Hátborzongató volt. Ha csakugyan ismétlésre kerül sor, gondoltam a képernyőt nézve, épp kezdték kiszorítani az embereket a térről, akkor igazán szörnyű lesz a befejezés. Ilyen helyzetben aligha lehet örülni annak az egyezésnek, melyet az irodalom és az élet a szemünk előtt nyilvánvalóvá tett. Nem egyszerű kérdés: előre látunk-e valamit, ha a múltnak van drámai jambusa, és az a jelenével összecseng. Mindazonáltal vátesz legföljebb János lehet. Én nem vagyok költő. És a darab is, annak víziója előbb állt össze benne, mint bennem.

Újra hegedűk.

Volt még egy aggodalmam ezekben a napokban. Olyan nem normális. Féltettem a Katona Petőfi Sándor utcai üvegportálját, hogy valamelyik barom beveri. Csak azért, mert a színdarabunk plakátján, a több állásból fényképezett népes színészcsapat egyik képén, amely fekete-fehér volt, Nagy Ervin sapkarózsáján virított egyedül vörösen a csillag. Valószínűleg a színházat féltettem a színészekkel együtt, nehogy bármi atrocitás érje őket. Az utcai harcosok akkor a Ferenciek terén küzdöttek a rendőrökkel. Utcakő, díszburkolat viakolorja bárkinek lehetett a kezében. A bárki alatt tömeget értek. Voltak, akik botrányt vártak a Kazamatáktól, interpellációt a parlamentben, mint történt az egykor, a rendszerváltás hajnalán egy hordószónok jóvoltából. Hogy ez elmaradt, nem bántam, és arra a következtetésre jutottam, hogy az Országházban immár egyetlenegy hordószónok sincs, akit az irodalom és a színházművészet ily mélyen megérinthetne. A társulat tette a dolgát, voltak vagy negyvenöten a darabban, lehetetlen volna bárkit is kiemelnem – zseniálisak voltak mindannyian, szerepük nagyságától függetlenül. Ez a mondat legyen most egy taps, innen, hat év távlatából is. A Katona az Katona. Feledhetetlen jeleneteket őrzök nemcsak az előadásokról, a próbákról, hanem a büféből is. A visszataps után újra hegedű. Néhány fiatalember a „nincs tovább”-ból szeretne élve kijutni. Egy zárt térben kétségbeesetten keresik a menekülés útját. Az üldözőik már a nyomukban. Tehetetlenségükben meg kell próbálniuk a lehetetlent: kibontani egy falat, amely mögött üreget sejtenek. De lehet-e kiút egy csapdaszerű helyzetből? Korábban meghozott döntések után újabb választásra van-e még lehetőség? Aztán egyikük, mikor már tényleg úgy tűnik, mindennek vége, a félelemtől kicsit megőrülve kaparja tovább a fugát. A mechanikus mozdulat még nem érzi a billenést; már nem látja a társait, még nem hallja az ellenséges túlerőt. A falba néhányszor bele kell ütnie a fejét – de ez már azért sem könnyű, mert a „fal” a földön van, valamint az elszántságot és erőt sem nélkülöző mozdulatsor a sérülés veszélyét is magában rejti: meg kell találni a magára vigyázó, a kiszámítottan visszafogott lendület és a falat fejjel törni képes tébolyult erő közti egyensúlyt, hogy a szituáció hihető legyen a lassan mégis megnyíló színpadi süllyesztő mélysége fölött. Ez azonban nem megy mindjárt, mondhatni, tapsra, ha nincs egy mindent megoldó mágus a kulisszák mögött, ha csak mi vagyunk a tök üres nézőtéren, mi és a rendező az asszisztenssel úgy az ötödik-hatodik sor közepén kis pulttal. Nekik, az együtt játszóknak közösen kell megoldani rendezői segédlettel ezt az éppen most felmerült problémát. És majd a többit is, ahogyan jön sorba, mozdulatokat, gesztusokat, hangerőt, kellékeket, jelmezeket, meg hogy ki mikor hol és kivel, mit és meddig, miféle felfogásban és érzéssel, cselekvési módszerekkel, egészen konkrétan, a legkisebb részletet sem mellőzve vagy figyelmen kívül hagyva, ám valahogyan mégis természetesen, az illúziókeltés megannyi eszközével és praktikájával – utánozva és teremtve.

A varázslathoz sok munka kell. Nagy kérdésre nagy válaszok. Vagy éppen ellenkezőleg – elhallgatások. Élő műfaj, folyamatos változásban, megújulásban egy új téma új rendje szerint, melynek egységét, kereteit a rendező jelöli ki, és a játszók közösségével közösen valósítja meg. Összefügg, ami összefügg. S amire éppen nincs megoldás, vagy bármi, ami a megoldás keresését megkerülhetetlenné tenné, az kirepül a darabból. Mert ennyire élő és öntörvényű műfaj.

A csakugyan zárt térbe egy márciusi délelőtt a Haris köz felől jutunk be, majd a színpadot hátulról kerülve érkezünk a nézőtéri széksorokhoz. A bordó plüssökön hosszú fehér lepel, mely kissé megfeszül a súlyunktól, mikor szélen, az első sorok valamelyikében leülünk. A mondatainkat sorolja éppen egy végzős színművészetis, most egy ilyen jelenetet próbálnak. A következő mondatunk meg már úgy szól, hogy kicsit a színészhallgatóénak érezzük: úgy a sajátunk, hogy már az övé – azzá lett előbb a közös szövegben, majd azzá vált a szavakat megelevenítő előadásában. A játéktér vektorai több irányba mutatnak még, s egyelőre az se nagyon tudható, mi marad, s ami marad, milyen formát talál. Azt már látjuk, hogy a „falunk el lett fektetve”, s ebben az új struktúrában vertikális jelentést kap. S mintha valóban megnyílna egy zárt tér, látható, érzékelhető kiterjedéssel, egy ismerősen is új világgal. Úgy tűnik, minden az akar lenni, aminek látszik.

Valóságunk variációi témában és előadásban. A kétely bizonyosságával, a lehetőségek gazdagságával és a korlátok szükségszerűségével. A drámaíró éppúgy, mint a színész vagy az epikus és a lírikus, archetípusok fölhasználásával, örökölt minták segítségével érteti meg magát, de személyes tétté akkor válik a játéka, alkotása, ha felfogását szembeállítja a létező hagyományokkal. Az író nézője lesz saját látomásának, ám az újfajta vízió életszerűsége meg is fosztja attól az élménytől, mely az átváltozás különböző fázisaiban nem csupán elvész, de sokszor nagyon is nyilvánvaló okok miatt, melynek érthető része és oka a dramaturgia, már csak a szövegkönyv vagy a képzelet őrzi.

Életünkben egy színmű nélküli közönségként vagyunk jelen, afféle avatatlan tömegként (profanum vulgus). Kell hozzá művészet, mondjuk, egy darab, mely ráébreszt bennünket saját életünk szerepére. És amikor érteni kezdjük, akkor nem megkerülhető a kérdés: ki találta ki a szerepeket?, és ki olyan gyenge, hogy ne bírná a sajátját? Szabadulóművészként az egymásrautaltságban használhatjuk ugyan egymás kulcsait, hogy valami megoldást találjunk a drámai valóság kisebb és nagyobb szcénáira, de közben oda sem árt bepillantanunk, külön-külön, ki-ki a magáéba, ahol még bizonyosan vannak kazamaták.

Végül hegedű, a szívekig.
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